O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI
Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 0821U101946
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peecrtpaunii: 29-06-2021

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. 'ymenHa Kpictina OsnekcangpisHa

2. Humenna Kristina

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCHID ID: He sactocoyerbcs

Bupg, pucepranii: nokrop dinocodii

AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HayKoBOi crieniaIbHOCTI: 035

Ha3Ba HayKoBOi creniaJbHOCTI: ['ymanitapHi Hayku. Distosoris

T'anyss / ranysi 3HaHb!

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs
JaTa 3axHCTy: 25-06-2021

CneniaJibHICTD 3a OCBITOIO: nepexnaf,

Micue po6oTH 34,00yBava: Kuiscbkuil HauioHaIbHMIA yHiBepcuTeT iMeni Tapaca [lleByenka
Kopg 3a €IPIIOY: 02070944

Micue3HaxoaKeHHS: ByJI. Boslopumupceska, 6yz. 60, M. Kuis, 01033, Ykpaina
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH | HAayKu YKpaiHu
ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
IIIudp cnenianizoBaHoi BYEHOI pagH (pa30Boi Cleliagai3oBaHOi BY€HOI pagu):. 1d 26.001.179

IloBHe HaiMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOM: KuiBChKuil HaLiOHAbHMIA YHIBEpCUTET iMeHi Tapaca

llleBueHka

Kog 3a €IPIIOY: 02070944

Micue3Haxoa KeHHS: By. Bonogumupcebka, 6ya. 60, m. Kuis, 01033, Ykpaina
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictepcTBo oCBiTH i HayKu YKpainu
InenTugikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS

IV. BizomocTi n1po nmiznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10
BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOM: KuiBCchKuil HaLiOHAIbHMIA YHiIBEpCUTET iMeHi Tapaca

[lleByeHka

Kog 3a €IPIIOY: 02070944

Micue3Haxoa KeHHS: By. Bonogumupcebka, 6ya. 60, m. Kuis, 01033, Ykpaina
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictrepcTBo ocBiTH i HayKu YKpainu
InenTudgikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS

V. BimoMocTi npo gucepraniio
MoBga gucepraiiii:
Koau TemaTHYHHUX PYOPHK: 16.31.41

Tema gucepranii:
1. Cnenudika BifTBOPEHHS B YKPAiHCBKUX [IepeKIafax JiHIBOCTUIICTUYHUX OCOOIMBOCTEN (PPAaHKOMOBHOIO

icropuyHOro pomany (Ha marepiaini pomany lllapss e Kocrepa «Jlerenna npo YieHIIIIress»).

2. Specificity of Rendering Linguistic and Stylistic Features of the Francophone Historical Novel in Ukrainian
Translations (based on Charles De Coster’s Novel «The Legend of Ulenspiegel»).

Pedepar:

1. Incepraliito NpUCBSIYEHO KOMILJIEKCHOMY Ta [PYHTOBHOMY I€PEKIaf03HAaBYOMY JOCIIIKEHHIO crielu(iku
BiITBOPEHHSI B YKPAIHChKUX [1€PeKJIafax JiHTBOCTUIiCTUYHNAX OCOOINBOCTEN (PAaHKOMOBHOTO iCTOPUYHOTO POMaHY
Ha Marepiani pomany lllapas [le Kocrepa «Jlerenaa npo YieHIIiresas» Ta 4OTUPbOX [IEPEKIAZB TBOPY
yKpaiHChKOIO MOBOIO, BUKOoHaHux T. Yepropusbkoio (1953 p.), €. €roposoo (1972 p.), C. Cakugonom (1974 p.) Ta H.
l'oppienko-AHgpiaHoBoto (1979 p.). Meta po60Tu nosgrae y BusiBjieHHi cietindiku BiiTBOpPEHHS



JIIHFBOCTUJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN (PPAHKOMOBHOTO iCTOPUYHOTO POMaHY B YOTMPLOX YKPAIHCHKUX NEPEKIIATAX,
3[iICHEHUX Pi3HMMU [IE€PEKIaia4aMu Y Pi3Hi POKH, KPi3b IPU3MY JIiHIBOKYJIbTYPOJIOTii. MeTa IOoCIigKeHH
nepenoayae po3B’si3aHHS TaKMX 3aBJaHb: — JOCJIIUTH iCTOPUYHUI Ta KyJIbTYPHUI KOHTEKCTHU TBOPY, L0 BILJIMHYJIN
Ha BUOip aBTOPOM OpuUriHany NeBHUX JIIHIBOCTUJIICTUYHUX 3aCO0iB; — MpOaHasi3yBaTH >XKaHPOBO-CTUJIbOBI
IIOMIHAHTH ICTOPUYHOTO POMaHy B IIOEQHAHHI 3 JIITEPATYPHOIO JIET€H010; — BAOKPEMUTH XapaKTePHi JKaHPOBI pUCU
TBOpPY «Jlerenza npo YJIeHILIIress» Ta IPOCTEXUTH iX BilTBOPEHHS Y YOTUPHOX NEPEKIIALAX; — BU3HAYUTH, SIKUM
YMHOM aBTOPCbKA [103ULlisl IMCbMEHHUKA NIPOCTEXYEThCS B 0(POPMIIEHHI 06pa3iB TOJIOBHUX repoiB TBOPY Ta
HACKIJIBKY TOYHO Lii 06pa3u O0y/u BifTBOPEH] y epeK1aax yKpaiHCbKOI0 MOBOIO; — BUOKPEMUTH CTUJIICTUYHI Ta
JIEKCHMKO-CEMaHTH4Hi OCOGJIMBOCTI TBOPY Ta IIPOCIIiIKyBaTU 32 CIIOCO0aMU Ta 3ac06aMU IXHbOTO BilTBOPEHHS IIPU
nepexsai; — 3'CyBaTH, SIK IpU NepeKkiaji XyA0KHbOTO TBOPY i3 YaCOBOIO BifJaJIeHICTIO IepefaT 3acTapiji cjioBa
Ta BUpasy, apxai3Mu, iCTOPMYHI Ta HalliOHAJIbHI peaitii, ppa3eosiorisamu, IpoCTOPiuYsl, perioHaJIbHY JIEKCUKY
(6enprinuamu, dyannpusmMn); — LOCaiAUTYU 36epeskeHHs aBTopcbkoro ctuiio 1. Ile Koctepa y nepeknazax; —
BCTAaHOBUTH, 32 JOIIOMOTOIO SIKMX [I€PEKJIAIalIbKUX CTPATETIN Ta IPUMAOMIB [IE€PEKIaiadaM BAAIOCS He JIMIIe
BiATBOPUTH Yy NIEPEKJIANAX JIIHTBOCTUIICTUYHI OCOOJIMBOCTI POMaHy, a 11 JOCATTU TOTO K KOMYHIKaTUBHOIO €(PeKTy
Ha YMTayYa, O ¥ TBip OPUriHaAJY; — BUSHAUNTHU (PAKTOPH BILJIMBY Ta KPUTEPIi OLIIHKY SIKOCTi MHOXMHHUX MEePEKIaiB.
HaykoBa HOBU3HA IOJISITa€ Y KOMIIJIEKCHOMY ITepeKJIaZalibkoMy LOCTiIpKeHHi (PpaHKOMOBHOTO TBOpY «JlereHza rnpo
YyeHumiressi» MasXOM BUSIBIEHHS Y HbOMY JIIHTBOCTUJIICTUYHUX OCOBJIMBOCTEN iCTOpUYHOTO poMaHy. Briepiue
Oy DOCIIiIKEH] IJISIXY IEPEKIIaNly YKPaiHCBKOIO MOBOIO aBTOPChKUX CTUJII30BAHUX POMAaHIB, yCKJIaAHEHUX
crMMO0i030M pi3HHUX >KaHPIB Ta enox. Briepiue gocigkeHa MHOXKXUHHICTb YKPAiHCbKUX Nepeksanis Teopy 1. Jle
Kocrepa (20 cepnns 1827 p. — 7 TpaBHs 1879 p.), IKuil BBaXXa€ThCs 3aYMHaTEIeM HallioHaJIbHOI Jiitepatypu besbrii, a
ioro TBip «Jlerenpa npo Yienumiress», creopenul y XIX cropiudi — jitepaTypHuMm LeneBpoM, «bidiieto besnbrii».
3 ypaxyBaHHSM IOJIOKEHHSI IIPO )KaHPOBY 3YMOBJIEHICTb apXiTEKTOHIYHO-KOMIIO3ULiIIHOI OyI0BU TBODY,
BCTAHOBJIEHO, 0 TBOPY Jle KocTepa nputamaHHa pi3HOYaCOBICTb, KOHTPACTUBHICTB, TapasesiMm,
IHTEPTEKCTYaJIbHICTD Ta aJII03UBHICTb, aJIETOPUYHICTb Ta CUMBOJIIYHICTb, IOBTOPIOBAHICTh, HATYPaJIiCTUYHICTD,
BMKOPHMCTAHHS NAJIITPU KOMIYHOTO Ta MOTUBY MaHZPiBKu. TOMy IIPOIIOHYETHCS PO3IJISIATH YCi Lli XapaKTepUCTUKU
SIK PUCH iCTOPUYHOTO CTUJIi30BAHOTO POMaHYy, sIKi MOTPe6yI0Th 060BSI3KOBOT'0 BilTBOPEHHS Y Nepekiafi. Bnepue
IOCTiIKyeThCs 30epeskeHHs aBTopcbkoro cruito [llapis [le Koctepa y nepexsani. HoBuM € BCTaHOBIEHHS!
CII0COO0iB BiITBOPEHHS OCHOBHHUX JIEKCMKO-CEMAaHTUYHUX Ta CTUJIICTUYHHUX 3aCO0iB poMaHTU4YHOTrO TBOPY lllapss Jle
Kocrepa. 3anrponoHOBaHO HOBY JOMTOBHEHY Kyacu(ikallilo 3acTapisux ciiB. BBOASTbCS MOHATTS NOABINHOI
icropuuHoi cTui3anii apxaiuHO-apxai3oBaHUX TEKCTiB, BTOPMHHOI iCTOPUYHOI CTUJIi3alii 3 60Ky Iepeksazayda Ta
IIparMaTU4HOI iCTOPUYHOI CTUJIi3allii, CIPSIMOBAHOI Ha MO 0JIaHHS BTPAT IIPY [IEPEKJIali CTUJII30BAHUX iCTOPUYHUX

poMaHiB.

2. The thesis is devoted to a complex and thorough translation study of the specifics of rendering in Ukrainian
translations of linguistic and stylistic features of the francophone historical novel, based on the material of Charles
De Coster’s novel «The Legend of Ulenspiegel» and four translations of the novel into Ukrainian by T. Chertoryzka
(1953), E. Yegorova (1972), S. Sakydon (1974) and N. Gordienko-Andrianova (1979). The aim of the thesis is to identify
the specifics of the reproduction of linguistic and stylistic features of the francophone historical novel in four
Ukrainian translations made by different translators in different years, through the prism of linguocultural studies.
The purpose of the study involves solving the following tasks: - to explore the historical and cultural contexts of
the novel that influenced the author’s choice of the original of certain linguistic and stylistic means; - to analyze
the genre and style dominants of the historical novel in combination with a literary legend; - to single out the
characteristic genre features of the novel «The Legend of Ulenspiegel» and to trace their reproduction in four
translations; - to determine how the author’s position of the writer can be traced in the design of the images of the
main characters of the novel and how accurately these images were reproduced in translations into Ukrainian; - to
single out stylistic and lexical-semantic features of the novel and to follow the ways and means of their
reproduction in translation; - to find out how to translate obsolete words and expressions, archaisms, historical
and national realia, phraseology, vernaculars, regional vocabulary (belgicisms, flandrisisms) when translating a
piece of writing with time distance; - to investigate the preservation of the author’s style of Charles De Coster in



translations; - to establish with the help of which translation strategies and techniques the translators managed
not only to reproduce the linguistic and stylistic features of the novel in translations, but also to achieve the same
communicative effect on the reader as the original; - to determine the factors of influence and criteria for
assessing the quality of multiple translations. The scientific novelty lies in a comprehensive translation study of the
francophone novel «The Legend of Ulenspiegel» by identifying the linguistic and stylistic features of the historical
novel. For the first time, the ways of translating author’s stylized novels into Ukrainian, complicated by a symbiosis
of different genres and epochs, were studied. The plurality of Ukrainian translations of the literary work of Charles
De Coster (August 20, 1827 - May 7, 1879), who is considered the founder of the national literature of Belgium, and
his novel «The Legend of Ulenspiegel», created in the XIX century - a literary masterpiece, the «Bible of Belgium»
-, were studied for the first time. Taking into account the position on the genre conditionality of the
architectonical and compositional structure of the work, it is established that De Coster’s novel is characterized by
time diversity, contrast, parallelism, intertextuality and allusiveness, allegory and symbolism, repetition,
naturalism, use of comic palette and travel motif. Therefore, it is proposed to consider all these characteristics as
features of a historical stylized novel that need to be reproduced in translation. The preservation of Charles De
Coster’s authorial style in translation is being studied for the first time. New is the establishment of ways to
reproduce the basic lexical, semantic and stylistic means of the romantic work of Charles De Coster. A new
updated classification of obsolete words is proposed. The concepts of double historical stylization of archaic-
archaized texts, secondary historical stylization by the translator and pragmatic historical stylization aimed at
overcoming losses in the translation of stylized historical novels are introduced.
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Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS

VII. BizomocTi npo odiniiHHX ONIOHEHTIB Ta PELeH3€HTiB
OdiuiiiHi OTIOHEHTH
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Baacwue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:
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2. Rebrii Oleksandr V

KBasigikamis: 10.02.16
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JonaTkoBa iHdopmalist:

TloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
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Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:
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CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS

Penensentu

Baacue IlpizBuuie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. IBanubKka Mapis JIoHruHiBHA

2. Ivanytska Maria L.

KBasigikamis: 10.02.16
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JoparkoBa indopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHoOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudgikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS

BiacHe IIpizBuie Im'sa I1o-6aTbKOBI:
1. Koctiok MapuHa MukosiaiBHa

2. Kostiuk Maryna

KBasigikamis: 10.02.05

InenTudirkarop ORCHID ID: He 3actocoyerscs
HoparkoBa indopmamnist:
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VIII. 3ak1104Hi BiZOMOCTI
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TOJIOBH pajgu

Kosnomienp Jlaga BosopumupisHa



Biacue IIpizBume Im's [10-6aTbKOBI Konomienp Jlaza BosopumupisHa
TOJIOBYIOYOTO Ha 3acCiiaHHi

BignoBigasibHUMH 3a HiATOTOBKY

00JIiKOBUX JOKYMEHTIB

PeecTpaTop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIOBiZaJIbHUM 32 peEeCTpallilo HAayKOBOIi IOpuenko T.A.

OisSIIBHOCTI




